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نقش نظام خوراک به مثابه ی یک نظام نشانه ای با نگاهی به 10 فیلم از سینمای ایران

تاريخ دريافت مقاله: 93/11/04
تاريخ پذيرش مقاله: 94/02/05

هاجر آقاابراهیمی1

چکیده
بارت1 )1967( با دلالتگر دانستن نظام خوراک، الگوی سوسوری تمايز میان زبان2 و گفتار3 را بر اين نظام 
اعمال نمود و به اين ترتیب، ايده ی تشابه نظام خوراک و نظام زبان را مطرح ساخت. مقاله ی حاضر با الهام 
از اين ايده بر آن است نشان دهد که اين دو نظام می توانند نقش های مشترکی نیز داشته باشند. برای نظام 
زبان نقش های متنوعی مطرح شده است، نقش هايی مانند نقش های تعاملی4 و تبادلی5، اما اين پژوهش با 
توجه به نگاه نشانه شناختی آن، نقش هايی را که يوری لوتمان6 )2001(، بنیانگذار نشانه شناسی فرهنگی، 
برای گفتار يا به تعبیر او »متن« برشمرده است، محور مطالعه قرار خواهد داد. اين نقش ها عبارتند از نقش 
انتقال پیام، نقش آفرينش7 و نقش حافظه8. به منظور بررسی نقش نظام خوراک به بررسی اين نظام در 
فیلم های سینمايی پرداختیم. با بررسی نقش خوراک در ده فیلم سینمايی ايرانی، محصول پانزده سال اخیر، 
نشان داده شد که متن خوراک می تواند نقش هايی را که برای متن زبان برشمرده شد، بر عهده داشته باشد 
و در اين میان نقش انتقال پیام از ديگر نقش ها پررنگ تر است، اما اين نقش ها تنها نقش های اين نظام نیستند 
و بايد به نقش هايی همچون همگرايی و واگرايی اجتماعی، متمايزسازی جنسیت و متمايزسازی ملیت نیز 

اشاره کرد.

کلیدواژه ها: نظام خوراک، نظام زبان، نقش، سینمای ايران

1 دانشجوی دکتری زبان شناسی، دانشگاه الزهرا )س(، تهران، ايران

 E-mail: niloofarebrahimi88@yahoo.com
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1- مقدمه
از  پرس9 بر اين باور بود که »نشانه ها سراسر جهان هستی را فراگرفته اند، اگر جهان منحصراً 
نشانه ها ساخته نشده باشد« )به نقل از وينفريد، 1990، 41( و نگارنده ی اين مقاله بر اين باور است 
که بی ترديد يکی از مهمترين نظام های نشانه ای نظام نشانه ای خوراک است. دانسی10 )2004، 194( 
می نويسد: بقا بدون غذا ناممکن است. بنابراين، غذا مايه ی حیات است. اما در سپهر نشانه ای11، 
غذا و خوردن معانی ضمنی نیز دارند. معمولًا برای اشاره به نظام معانی ضمنی غذا از واژه ی 
سبک آشپزی12 استفاده می شود. سبک آشپزی شامل اطلاعاتی است درباره ی آنچه که مردمان 
خاصی می خورند، چگونگی تهیه ی آن ها و اين که آنچه خورده می شود نشانگر چیست. دانسی 
اين باور است که بررسی های نشانه شناختی غذا نشان می دهند طبیعت )سپهر  )همان، 203( بر 
زيستی(13 و فرهنگ )سپهر نشانه ای( چگونه به طور پیوسته در زندگی انسان با يکديگر همپوشانی 
دارند. در سطح صريح، غذا يعنی مايه ی حیات، اما در فرهنگ غذا به نشانه هايی با معانی خاص 

تبديل می شود.
می يافتند،  که  را  مرده ای  حیوان  هر  گوشت  يا  و  گیاهی  غذای  هر  احتمالًا  نخستین  مردمان 
می خوردند. سرانجام سلاح ساخته شد و مردم به شکار رفتند. اگر غذا در ناحیه ای تمام می شد، 
مردم از آنجا می رفتند. آن ها قسمتی از غذای خود را به کمک آتشی که به طور طبیعی نتیجه ی 
چوب های در حال سوختن بود، کباب می کردند. پس از آن که آموختند چگونه آتش روشن کنند، 
توانستند بیش از گذشته غذا را کباب کنند. پس از آن که ساختن ظروف را آموختند، توانستند غذا 
را آب پز کنند و بپزند. به تدريج کشاورزی را نیز ياد گرفتند و ديگر ناگزير از سفر نبودند )همان(. 
دانسی )همان، 195( در ادامه با اشاره به اين که ريشه ی فرهنگ نتیجه ی تلاش برای تأمین منابع 
غذايی و اختراع فن آوری برای تهیه ی غذای کافی و ماندگار بود، به نقل از لوی-استروس14 )1964( 

می نويسد »رد ريشه های فرهنگ را می توان در ظهور فن آوری آشپزی دنبال کرد«.   
»بارت در عناصر نشانه شناسی )102-99( با تأکید بر گونه های گفتمانی غیر کلامی مربوط به 
حوزه ی پوشاک، خوراک، اتوموبیل و مبلمان به صراحت شگرد ساختگرای خود را از مطالعات 
زبانی به نمايش می گذارد« )شعیری، 1386(. بارت )1967، 94( نظام خوراک را يک نظام دلالتگر 
می داند و معتقد است که می توان به سادگی شاهد تمايز سوسوری میان زبان و گفتار در اين 
شخصی  عملکرد  از  تابعی  »زبان،  که  است  باور  اين  بر   )21-22  ،1382( سوسور15  بود.  نظام 
به  می کند«،  ثبت  خود  ذهن  در  غیر فعال  به صورت  فرد  که  است  محصولی  بلکه  نیست  گوينده 
از فرد است که به سبب نوعی قرارداد میان اعضای  امری اجتماعی و مستقل  اين ترتیب زبان 
جامعه موجوديت می يابد. بر عکس، گفتار عملی فردی است که نه تنها مکانیسم روانی-فیزيکی، که 
ترکیبات فرد گوينده برای بیان افکارش را نیز در بر می گیرد. مقاله ی حاضر به بحث پیرامون گفتار 

خوراک خواهد پرداخت. به باور بارت )1967، 94( زبان خوراک متشکل است از: 
قاعده های منع16 )تابوها(،. 1
تقابل های دلالتگر واحدها،. 2
قاعده های همنشینی17؛ همزمان )در سطح يک ظرف( يا متوالی )در سطح فهرست غذا18(،. 3
آيین کاربرد که، احتمالًا، به مثابه ی بلاغت خوراک ايفای نقش می کند.. 4

او »گفتار« خوراک را بسیار غنی می داند و معتقد است که همه ی تنوعات آماده سازی و تهیه و تداعی 
فردی يا خانوادگی )ممکن است روش آشپزی يک خانواده را، که متأثر از شماری از عادت هاست، يک 
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لهجه ی فردی19 به شمار آوريم( را در بر می گیرد. برای نمونه، فهرست غذا رابطه ی میان زبان و گفتار 
را به خوبی نشان می دهد: هر فهرستی با يک ساختار مرتبط است )که هم ملی -يا منطقه ای- است و 
هم اجتماعی(؛ اما تحقق اين ساختار با توجه به روزها و کاربران متفاوت است، درست همانطور که 
يک »صورت« زبانی بواسطه ی گونه های آزاد و ترکیب هايی که سخنگو برای ]انتقال[ يک پیام خاص 
به آن ها نیازمند است، محقق می شود. در اينجا رابطه ی زبان و گفتار تا اندازه ای شبیه به رابطه ای 
است که در زبان کلامی20 مشاهده می شود: اين کاربرد، يعنی نوعی از رسوب گفتاری بسیاری از 
مردم، است که زبان خوراک را می سازد؛ اگرچه، ابتکارات فردی نیز می تواند کسب ارزش نمايند. زبان 

خوراک يا نتیجه ی جمعی است يا نتیجه ی يک گفتار کاملًا فردی )همان(. 
با الهام از اين ايده ی بارت که الگوهای مربوط به نظام زبان را می توان برای نظام خوراک 
چگونه  زبان  نظام  »نقش های  که  دهیم  پاسخ  پرسش  اين  به  برآنیم  مقاله  اين  در  بست،  کار  به 
می توانند به واسطه ی نظام خوراک محقق شوند؟«، به ديگر سخن، »آيا می توان برای نظام خوراک 
نقش هايی شبیه به نقش های نظام زبان در نظر گرفت؟«. برای نظام زبان، نقش های متنوعی ذکر 
شده است. برای نمونه، در حوزه های کاربردشناسی و تحلیل گفتمان به دو نقش تعاملی، يعنی بیان 
روابط اجتماعی و نگرش های فردی، و تبادلی، يعنی بیان محتوا )براون و يول، 1983، 1(، اشاره 
می شود، اما محور مطالعاتی پژوهش حاضر نقش هايی است که يوری لوتمان )2001(، بنیان گذار 
نشانه شناسی فرهنگی، برای گفتار يا به تعبیر او »متن«21، برشمرده است. لوتمان برای زبان سه 
نقش قائل است: انتقال پیام، نقش آفرينش و نقش حافظه که در بخش های بعدی مقاله به تفصیل 

درباره ی آن ها سخن خواهیم گفت. 

2- پیشینه ی پژوهش
تا آنجا که نگارنده اطلاع دارد، تنها پژوهشی که به نشانه شناسی خوراک پرداخته است مقاله ی 
سجودی )1388( است. او با متمايز دانستن مفاهیم »تغذيه« به مثابه ی فعالیتی برای پاسخ دادن 
به يک نیاز زيستی و »خوردن« به مثابه ی يک فعالیت فرهنگی شامل چه خوردن، چگونه خوردن 
و ...، نشان می دهد که »خوراک چونان يک نظام نشانه ای و در حکم يک رمزگان ثانويه ی فرهنگی، 
در کار تولید معنا و ارزش عمل می کند«. سجودی با بیان اين نکته که »به نظر می رسد )و قطعاً 
پژوهشی همه جانبه تر ضرورت دارد( امکان قیاس ساختارهای بیانی آن با زبان -جز در همان 
اصول کلی که هر دو نظام هايی نشانه ای اند- وجود ندارد«، به نقش متمايزکننده ی موقعیت، ملیت، 
نشانه های  اجتماعی  واگرايی  يا  و همگرايی  اجتماعی  اجتماعی، سن، شأن  قوم، جنسیت، طبقه ی 
با بررسی فیلم سینمايی مهمان مامان نشان می دهد که نظام خوراک  او  خوراک اشاره می کند. 
و  میان خود  تمايزآفرينی  اجتماعی،  واگرايی  بر  تأکید  در  اجتماعی،  همگرايی  ايجاد  در  می تواند 

ديگری و نمايش ارزش های فرهنگی به ايفای نقش بپردازد.

3- چارچوب نظری
لوتمان )2001، 11( گفتار را متن می خواند و سه نقش انتقال پیام، آفرينش و حافظه را برای آن 

برمی شمارد. 

3-1- انتقال پیام
لوتمان )2001، 11( دريافت پیام را اين گونه به تصوير می کشد:
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و در ادامه )همان، 12( با ذکر نقل قولی از بنونیست22 يادآوری می کند که فرايند انديشیدن و 
سخن گفتن دو فعالیت کاملًا متفاوت اند که با هدف برقراری ارتباط23 با يکديگر ترکیب می شوند. 
آنچه که می خواهیم  و  می يابد  تجلی  گفتار  به شکل  بگويیم  آنچه که می خواهیم  انتقال  برای  زبان 
بگويیم محتوای انديشه است که بواسطه ی زبان و در زبان شکل گرفته است )بنونیست، 1966، 

.)63-64
را  متن  دريافت  کننده  ايده آل،  وضعیت  در  که  می کند  اشاره  نیز  نکته  اين  به  )همان(  لوتمان 
کدگردانی24 و پیام اولیه را دريافت می کند. در واقع، متن »بسته بندی تکنیکی« پیام است. و به اين 
ترتیب، نقش اين ساز و کار ]=متن[ انتقال پیام است و اين نظام زمانی اثربخش خواهد بود که پیام 

دريافت شده از سوی مخاطب همان پیام گوينده باشد.

)انگلیسی،  اين حقیقت که هر دو شرکت کننده در امر ارتباط از يک زبان طبیعی واحد 
روسی، استونیايی و ...( استفاده می کنند، همانندی رمزگان25 را تضمین نمی نمايد؛ برای 
همانندی رمزگان يک تجربه ی زبانشناختی مشترک، و بُعد همسانی از حافظه ضروری 
است. و بايد فهم مشترکی از هنجار26، مرجع زبانی، و کاربردشناسی27 را نیز به آن 
بیفزايیم. بنابراين اگر کسی سنت های فرهنگی )حافظه ی نشانه شناختی فرهنگ( و عامل 
اجتناب ناپذير شیوه ی ويژه ی تجلی اين سنت برای يک عضو خاص از يک جمع را در 
در  گیرنده  و  فرستنده  رمزگان  انطباق  امکان  که  بود  بديهی خواهد  باشد،  داشته  نظر 
واقعیت، بسیار نسبی است. اين مسئله به ناگزير نسبی بودن همانندی متن منتقل شده و 
متن دريافت شده را در پی دارد. از اين ديدگاه، به نظر می رسد که زبان طبیعی اين نقش 
خود را به خوبی ايفا نمی کند. و وضعیت زبان شاعرانه بدتر است. )لوتمان، 2001، 13(  

در حقیقت، انتقال پیام نقش بنیادين ساختارهای نشانه ای است، اما تنها نقش آن ها نیست. در 
بخش های بعدی به دو نقش ديگر اشاره خواهیم کرد. اما در اينجا لازم است به رمزگان خوراک28 
اشاره کنیم. گود29 )1992: 245-236؛ به نقل از دانسی، 2004: 200-199( درباره ی اين رمزگان 

می نويسد:

رمزگان خوراک، مانند همه ی انواع رمزگان های اجتماعی، نظام هايی نظارتی اند که بر نوع 
غذايی که می خوريم، زمان خوردن آن ها، چه کسی مجاز به خوردن آن هاست و مواردی 
شبیه به اين ها نظارت دارند. همانطور که انتظار می رود، اين رمزگان ها از فرهنگی به 

فرهنگ ديگر، به شکل قابل ملاحظه ای تغییر می کنند.
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دانسی )2004، 200( به اين نکته ی مهم اشاره می کند که رمزگان خوراک تعیین کننده ی چگونگی 
رخداد خوردن است و ترتیب عرضه ی غذاها، ترکیب هايی که می توانند به دنبال يکديگر عرضه 
شوند، چگونگی قرار گرفتن غذاها روی میز، موضوع مناسب برای گفتگو بر سر میز غذا و مواردی 

از اين دست را مشخص می سازد.
انواع نظام های ارتباطی است. لوتمان )2001،  بايد به آن اشاره کنیم،  نکته ی مهم ديگری که 

22-21( دو نظام ارتباطی انتقال اطلاعات را از يکديگر متمايز می داند:

الف. نظام »من-او« که در آن »من« سوژه ی ارتباط و مالک اطلاعات است، در حالی که 
»او« ابژه )مخاطب( است. در چنین نظامی پیامی وجود دارد که »من« آن را می دانم و 

»او« آن را نمی داند.

ب. نظام »من-من« که در آن يک سوژه پیامی را به خودش انتقال می دهد، يعنی به کسی 
که پیشتر از آن پیام آگاه بوده است. لوتمان يادآوری می کند که مقصود او از اين نظام 

زمانی نیست که متن نقش يادآوری را برعهده دارد.

او )همان( تفاوت اين دو نظام را در اين می داند که در نظام »من-او« اطلاعات در مکان منتقل 
می شوند، در حالی که در نظام »من-من« اطلاعات در زمان انتقال می يابند. برای مثال، زمانی که يک 
شاعر جوان شعر خود را که منتشر شده است می خواند، پیام همان پیامی است که در دستنوشته ی 
او بوده است. اما به نظام جديدی از نشانه های گرافیکی ترجمه شده است، نظامی که در فرهنگ او 
از درجه ی متفاوتی از قدرت برخوردار است. در نظام »من-او« مؤلفه های تشکیل دهنده ی الگوی 
ارتباط متغیرند )مخاطب می تواند جايگزين گوينده شود(، اما رمزگان و پیام ثابت اند. در حالی که 
در نظام »من-من« حامل اطلاعات ثابت باقی می ماند اما پیام بازتدوين شده و در جريان ارتباط، 
معنايی تازه می يابد. نظام »من-او« تنها انتقال مقداری از اطلاعات را امکان پذير می نمايد، در حالی 
که نظام »من-من« اطلاعات را به شکلی کیفی منتقل می سازد و اين امر به بازسازی »من« واقعی 

می انجامد. و به باور نگارنده در نظام خوراک نیز می توان شاهد اين دو نوع نظام بود. 

3-2- آفرینش
است.  آفرينش  نقش  می کند،  اشاره  آن  به   )2001( لوتمان  که  نشانه ای  ساختارهای  نقش  ديگر 

نظام های نشانه ای می توانند خالق پیام های جديد  باشند. اما مقصود از پیام جديد چیست؟
»اگر کلیشه ای ترين اشعار به زبان ديگری ترجمه شوند )يعنی به زبان يک نظام شعری ديگر( 
ترجمه ی معکوس به تولید متن درونداد نخواهد انجامید« )لوتمان، 2001، 14(. مترجمان يک شعر 
واحد را به شیوه های متنوعی ترجمه می کنند، در حقیقت، آن ها بايد انتخاب کنند. متنی که حاصل 
چنین فرايندی باشد، متنی جديد و عمل ترجمه ای که آفرينش گر است، عمل آفرينش به شمار می رود. 
 C2 و C1 نمودار ترجمه ی هنرمندانه نشانگر آن است که فرستنده و گیرنده از رمزگان های متفاوت
که با يکديگر همپوشانی دارند اما يکسان نیستند، استفاده می کنند و ترجمه ی معکوس نه منجر به 
تولید متن درونداد که به تولید يک متن سوم خواهد انجامید )همان(. لوتمان در ادامه اشاره می کند 
که در فرايند تبديل يک نوع متن به نوعی ديگر )برای نمونه، در ترجمه ی يک متن کلامی به يک متن 

شمايلی( با افزايش معنی رو به رو می شويم.
در پايان اين بحث لوتمان )همان، 17( به اين نکته نیز اشاره می کند که نسبت به نقش آفرينش 
زبان دو ديدگاه متفاوت وجود دارد. بر اساس ديدگاه نخست زبان ماشینی برای ارسال پیام قلمداد 
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می  شود و بنابراين زبان شاعرانه بخشی کوچک و غیر عادی از اين سیستم است. بر اساس اين 
رويکرد، زبان شاعرانه با محدوديت  هايی همراه است و بنابراين ظرفیت اطلاعاتی آن بسیار اندک 
است . . . اما، ديدگاه ديگری نیز وجود دارد که بر اساس آن نقش خلاق ويژگی جهانی زبان و زبان 
نماينده ی  ياکوبسن30  نماينده  ی ديدگاه نخست و  شاعرانه نوعی  ترين تجلی زبان است. سوسور 

ديدگاه دوم است.

3-3- حافظه
نقش سوم، نقش حافظه است. لوتمان )2001، 18( در شرح اين نقش می نويسد:

متن تنها تولیدکننده ی معانی تازه نیست، بلکه منتشرکننده ی حافظه ی فرهنگی نیز هست. 
متن اين قابلیت را دارد که حافظه ی بافت های پیش از خود را حفظ نمايد. بدون اين نقش، 
تاريخ نمی توانست وجود داشته باشد، زيرا فرهنگ سال های گذشته )و  از  هیچ علمی 
به طور کلی تر، تصور آن از زندگی( ناگزير در قالب قطعه ها31 به ما منتقل می شود. اگر 
يک متن در آگاهی دريافت کننده ی خود جداگانه و مستقل باقی بماند، گذشته برای ما 
به شکل موزايیکی از قطعه ها نمود خواهد يافت. اما برای دريافت کننده يک متن همواره 
جزئی است از يک معنای کلی واسازی شده، يک نشانه ی منفصل از يک جوهر نامنفصل. 
مجموع بافت هايی که يک متن خاص در آن ها تعبیر می شود و به شکلی در اين تعبیر 
دخیل اند، حافظه ی متن نامیده می شوند. اين فضای معنايی که بواسطه ی متن پیرامون 
با حافظه ی فرهنگی )سنت( که پیشتر در آگاهی مخاطب شکل  خود آن خلق می شود 

گرفته است پیوند می يابد. در نتیجه متن زندگی نشانه ای می يابد.

لوتمان )همان، 19-18( با ذکر اين نکته که ممکن است تصور کنیم يک متن در طول قرن ها 
زندگی خود، اطلاعاتی را که با خود به همراه دارد، از دست بدهد، می نويسد:

دارند،  را  اطلاعات  انباشت  قابلیت  می کنند  حفظ  را  خود  فرهنگی  کنش  که  متن هايی 
نیست،  شکسپیر32  از  نمايشنامه ای  تنها  هملت  امروزه  حافظه.  برای  گنجايشی  يعنی 
بلکه حافظه ی همه ی تعبیرهای آن نیز هست، علاوه بر اين، حافظه ی همه ی رويدادهای 
تاريخی که خارج از اين متن اتفاق افتاده اند اما متن شکپیر تداعی کننده ی آن هاست، نیز 
اما  هست. ممکن است ما آنچه شکسپیر و تماشاگران می دانسته اند را فراموش کنیم، 
نمی توانیم آنچه را که از زمان آن ها آموخته ايم فراموش کنیم. و اين آن چیزی است که 

به متن معانی تازه می بخشد.

4- بحث و تحلیل
»عینیت خوراک در مناسبات بین فردی و اجتماعی . . . متونی هستند که به واسطه ی آن رمزگان 
تولید معنا می کنند« )سجودی، 1388، 236-235(. در اين بخش از مقاله با معیار قرار دادن نقش های 
گفتار نظام زبان، به تفکیک به بررسی نقش های گفتار يا به تعبیر سجودی متون نظام خوراک در 
میان  از  تصادفی  شکل  به  فیلم ها  که  است  توضیح  به  لازم  پرداخت.  خواهیم  سینمايی  فیلم  ده 
محصولات سینمايی 15 سال گذشته انتخاب شده اند و ژانر، کارگردان يا فیلمنامه ی آن ها تأثیری 
در روند انتخاب آن ها نداشته است. اين فیلم ها عبارتند از شب های روشن )مؤتمن، 1381(، ماهی ها 
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)داوودنژاد،  هوو   ،)1384 )شايقی،  بعدازظهر  پنج  فردوس  باغ   ،)1383 )رفیعی،  می شوند  عاشق 
1384(، کتاب قانون )میری، 1387(، سعادت آباد )میری، 1389(، آقا يوسف )رفیعی، 1389(، زندگی 
مشترک آقای محمودی و بانو )حجازی، 1391(، چه خوبه که برگشتی )مهرجويی، 1391(، حوض 

نقاشی )میری، 1391(.

4-1- نقش انتقال پیام
همانطور که پیشتر اشاره شد نقش انتقال پیام نقش بنیادين ساختارهای نشانه ای است. در اين  
پژوهش نشان داده خواهد شد که گفتار خوراک نیز می تواند اين نقش را بر عهده داشته باشد، چه 
گاهی آنچه را که می خواهیم بگويیم نه با زبان واژه ها که با زبان خوراک می گويیم. در هر ارتباطی 
سه رکن اصلی وجود دارد: فرستنده، گیرنده و پیام. لیکاف33 و جانسون34 )1394، 24( با اشاره به 

»استعاره ی مجرا«35ی رِدی36، می نويسند: 

ردی مشاهده کرد که ساختار زبانی مورد استفاده ی ما برای سخن گفتن از »زبان« تا 
اندازه ای بر اساس استعاره ی مرکب زير، شکل گرفته است.

ایده ها )یا معانی( شئ اند.
عبارت های زبانی ظرف اند.

ارتباط فرستادن است.
سخنگو ايده ها )اشیاء( را درون واژه ها )ظرف ها( قرار می دهد و آن ها را )بواسطه ی يک 
مجرا( برای شنونده می فرستد و شنونده ايده ها/اشیاء را از درون واژه ها/ظرف ها خارج 

می سازد.

در نظام خوراک نیز می توان شاهد اين استعاره بود.

تصویر 1: ماهی ها عاشق می شوند

در تصوير شماره  ی 1 از فیلم ماهی ها عاشق می شوند، اين سه رکن حضور دارند: فرستنده 
)گلشیفته فراهانی( پیامی دارد و آن را نه با زبان که با خوراک به گیرنده انتقال می دهد. در حقیقت، 
معنی يا پیام خود را در نه ظرف واژه ها که در ظرف خوراک می گذارد. در ديالوگی از اين فیلم 
اون صبحونه ها و شامای  با  تو نمی خواستی که  کیانیان( می شنويم: »مگه  از زبان عزيز )رضا 
دلپذيرت منُ پابندم کنی؟ خوب، کردی«. اين جمله ها به روشنی نقش انتقال پیام بواسطه ی زبان 
امر  نیز می توان  فیلم های ديگر  فیلم و  اين  از  خوراک را نشان می دهند. در سکانس های ديگری 

ارتباط و انتقال پیام بواسطه ی خوراک را مشاهده کرد.
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تصویر 2: از فیلم های ماهی ها عاشق می شوند، شب های روشن، باغ فردوس پنج بعد از ظهر، 
چه خوبه که برگشتی و آقا یوسف

در همه ی سکانس های منتخبی که در تصوير شماره ی 2 آمده اند، يک پیام واحد وجود دارد 
باغ  »برقراری يک رابطه ی دوستانه« است. در ماهی ها عاشق می شوند، شب های روشن،  و آن 
فردوس پنج بعداز ظهر، چه خوبه که برگشتی و آقا يوسف فرستنده اين پیام را بواسطه ی رسانه ی 
خوراک به گیرنده منتقل می کند. در آقا يوسف، يوسف هر روز صبح برای همسايه ی بیمارش 
نان می خرد و به همین سبب دخترش، رعنا، گمان می کند که اين کار به دلیل علاقه ی يوسف به 
خانم همسايه است. گويی دال خوراک در رابطه ای قراردادی، به مدلول »دوستی و دوست داشتن« 

پیوسته است. 

آقا يوسف: من سنگک خاشخاشی رو به خاطر تو می خرم.
رعنا: فقط بخاطر من؟ )با لحن کنايه آمیز(

يوسف: پس کی؟

در سکانس ديگری از اين فیلم، خانم صاحبخانه در چند پیام تلفنی از ترگل )مستخدم خانه( 
می خواهد که به يوسف صبحانه و نهار بدهد، ترگل در واکنش به اين پیام ها به يوسف می گويد: 
»ولی مثل اين که اين يکی از ته دل پاک عاشق تو شده«. او خود علاقه  اش به يوسف را با رمزگان 

خوراک نشان می هد، علاقه ای که هرگز با نظام زبان از آن سخن گفته نمی شود:

ترگل: صبونه می خوری؟
يوسف: خوردم.

ترگل: چی میشه يه دفم بخاطر من بخوری؟
يوسف: آخه ی بارم بخاطر رفیقم خوردم.

ترگل: حالا ی بارم بخاطر ی رفیق ديگت بخور . . . ای وای يادم رفت برات کیک بیارم. 
تازشُ بريدم گذاشتم تو يخچال.
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در اين فیلم زمانی که غذايی وجود ندارد يا غذايی خورده نمی شود، رابطه ی دوستانه ای هم وجود 
ندارد. زمانی که يوسف از دخترش ناراحت است، غذاها دست نخورده باقی می مانند، برای صبحانه 
خوردن با رعنا منتظر نمی ماند و حتی برای صبحانه ی خودش و دوستش )مرتضی( نان نمی خرد. 

تصویر 3: آقا یوسف

تصویر 4: آقا یوسف

تصویر 5: آقا یوسف

برای  نان   1( عدد   3 است  خريده  يوسف  که  نان هايی  تعداد   ،3 تصوير  از  اول  سکانس  در 
همسايه، 1 نان برای خودش و رعنا و 1 نان برای خودش و دوستش(، در سکانس بعدی 2 عدد 
)يکی برای همسايه و يکی برای رعنا( و در سکانس آخر 1 عدد )برای همسايه( است. اين کاهش 
تعداد نان ها، نشانه ی کمرنگ شدن رابطه ی يوسف و رعناست. در سکانسی ديگر میز صبحانه تهی 

است و تهی نشانه است، نشانه ی عدم وجود هرگونه رابطه ی دوستانه.

 و در سکانسی که پدر و دختر آشتی کرده اند بار ديگر آن ها را بر سر میز غذاخوری می بینیم 
)تصوير 5( و نه هیچ کجای ديگر.

و  ارتباط  ارکان  از  بعضی  برجسته سازی37  شود،  اشاره  آن  به  بايد  که  ديگری  مهم  نکته ی 
به حاشیه راندن38 برخی ديگر از آن هاست. در سکانس منتخب ها فیلم شب های روشن )تصوير 
6(، فرستنده و در سکانس منتخب فیلم ماهی ها عاشق می شوند )تصوير 7( گیرنده غايب است، 
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همانطور که در سکانس های منتخب فیلم آقا يوسف )تصوير 3(، و اين نشان گر اهمیتی است که هر 
يک از ارکان پیام می توانند در بافت های گوناگون داشته باشند.

تصویر 6: شب های روشن

تصویر 7: ماهی ها عاشق می شوند

و جانسون  لیکاف  که  همانطور  نمونه،  برای  می افتد.  نیز  زبان  در  که  است  اتفاقی  همان  اين 
)همان: 23( اشاره کرده اند، زمانی که در زبان از استعاره ای مانند بحث نبرد است استفاده می کنیم، 
مانند  بحث،  مفهوم  ديگر  جنبه های  بر  تمرکز  از  و  می سازيم  برجسته  را  بحث  نبردگونه ی  بُعد 

جنبه های مشارکتی آن، که با اين استعاره ناسازگار ند باز می مانیم. 

4-2- نقش آفرینش
اشاره کرديم که نقش آفرينش به حوزه ی زبان شعر تعلق دارد. اما شعر چگونه خلق می شود؟ 
شاملو بر اين باور است که شکل بندی شعر در زبان صورت می گیرد و بی ترديد بايد بتوان از 
از رهنما، 1379، 23(.  نقل  )به  اين شکل بندی بهره برد  امکانات و ظرفیت های زبان برای  همه ی 
اکنون اين پرسش مطرح می شود که آيا در نظام خوراک نیز می توان سخن از زبان شاعرانه و 
فرايند های  زبان  و ظرفیت های  امکانات  از  يکی  است.  »آری«  پاسخ  نگارنده  باور  به  گفت؟  شعر 
اين فرايندها، فرايند »ترکیب«39 است. در فرايند ترکیب دو  پويای واژه سازی اند و پربسامد ترين 
يا چند تکواژ با يکديگر ترکیب شده و يک واژه ی بزرگتر می سازند. )بوی، 2007، 75(. در نظام 
خوراک نیز ترکیب مؤلفه های غذايی می تواند نقش آفرينش و جان بخشیدن به زبان شاعرانه و 
شعر را بر عهده داشته باشد. تصاوير زير که از 3 فیلم ماهی ها عاشق می شوند، سعادت آباد و 
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بديع  و  زيبا  ترکیب های  نشانگر  که  فرايندند. تصاويری  اين  انتخاب شده اند، گويای  قانون  کتاب 
مؤلفه های سازنده ی خوراک اند و می توان آن ها را شعر خوراک دانست.

تصویر 8: از فیلم های ماهی ها عاشق می شوند، سعادت آباد و کتاب قانون

تصویر 9: کتاب قانون

اگرچه بايد اين نظريه ی پازولینی40 )1965( را نیز به خاطر داشته باشیم که:

ابزارهای ارتباط شاعرانه يا فلسفی که اينک در اختیار شاعران و فیلسوفان قرار دارد 
تا حد کمال رشد کرده اند و نظام های پیچیده ای هستند که در گذر زمان به اوج بلوغ 
رسیده اند، حال آن که ابزارهای ارتباط بصری، که زبان سینمايی بر آن ها قوام می گیرد، 
در مجموع هنوز بدوی و غريزی اند . . . به بیان ديگر، آن ها در هر حال ماقبل دستوری 
و حتی ماقبل ريخت شناسی اند . . . بنابراين، ابزار زبانی که سینما بر آن قوام می گیرد از 

نوعی غیر عقلانی است.

4-3- نقش حافظه
در توضیح نقش حافظه گفتیم که متن  نه تنها تولیدکننده ی معانی تازه، که منتشرکننده ی حافظه ی 
فرهنگی نیز به شمار می رود و اين قابلیت را دارد که حافظه ی بافت های پیش از خود را حفظ نمايد. 
هفت سین، خوراکی های  باشد، سفره های  داشته  نقشی  چنین  می تواند  نیز  نظام خوراک  در  متن 
ويژه ی شب يلدا و سفره های مذهبی نمود چنین نقشی هستند. سکانس های تصوير شماره ی 9 
که از فیلم کتاب قانون انتخاب شده اند، نمايش غذاهايی هستند که حافظه ی يک بافت مذهبی ويژه 
است، بافتی که چیستی مؤلفه های تشکیل دهنده ی آن در حافظه ی متن خوراک حفظ شده است. 
آش رشته، شله زرد و نان و پنیر و سبزی نه مؤلفه های اختیاری، که همچون نشانه های رمزگان 

زبان، نشانه هايی قراردادی اند و در متن نظام خوراک حفظ شده اند.
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اين نقش نظام خوراک را در فیلم هوو، در متن فرهنگی شب يلدا با نشانه های انار و هندوانه 
)تصوير 10(، نیز می بینیم.

تصویر 10: هوو

اينک و پس از نشان دادن نقش های مشترک دو نظام زبان و خوراک بايد به اين نکته ی بديهی 
اشاره کنیم که نظام خوراک همانطور که سجودی )1388( اشاره کرده است، نقش های ديگری نیز 
دارد، نقش هايی مانند متمايز ساختن ملیت، جنس و تأيید بر همگرايی و واگرايی اجتماعی. در اين جا 
فیلم هايی که بررسی کرديم، مرور خواهیم کرد. نقش همگرايی  اين نقش ها را در  از  نمونه هايی 
اجتماعی يکی از پررنگ ترين نقش های نظام خوراک در فیلم هايی بود که برای مطالعه انتخاب شده 
بودند. خوراک همیشه بهانه ای است برای با هم بودن. در فیلم ماهی ها عاشق می شوند از زبان 
عزيز )رضا کیانیان( می شنويم که: »اصلًا بهترين غذا، غذايیه که تو جمع خورده بشه... برای من 
دور هم بودن خیلی مهمتر از خودِ خوردنه«. اين دور هم بودن به واسطه ی خوراک و به بهانه ی 
خوراک نه تنها در اين فیلم که در سکانس هايی از فیلم های باغ فردوس پنج بعد از ظهر، سعادت آباد، 
زندگی مشترک آقای محمودی و بانو، کتاب قانون، حوض نقاشی، چه خوبه که برگشتی، شب های 

روشن و آقا يوسف نیز قابل مشاهده است:
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تصویر 11: از فیلم های ماهی ها عاشق می شوند، باغ فردوس پنج بعد از ظهر، سعادت آباد، زندگی مشترک آقای 
محمودی و بانو، کتاب قانون، حوض نقاشی، چه خوبه که برگشتی، شب های روشن و آقا یوسف 

از ديگر نقش های برجسته ی نظام خوراک متمايز ساختن جنسیتی است. همواره اين زنان اند که 
در حال آشپزی به تصوير کشیده می شوند. و البته ترديدی نیست که اين امر، امری فرهنگ وابسته 
است و ممکن است در فرهنگ های ديگر اينچنین نباشد. در فیلم های سعادت آباد، ماهی ها عاشق 
می شوند، کتاب قانون، زندگی مشترک آقای محمودی و بانو، حوض نقاشی، آقا يوسف و هوو 
زنان را در حال آماده سازی خوراک می بینیم. در فیلم آقا يوسف هنگامی که يوسف می خواهد به 
دخترش اطمینان خاطر بدهد که به او نیازی ندارد، می گويد: »تو مجبور نیستی برای من آشپزی 
تنها آشپزی ويژه ی خانم هاست که  نه  کنم«. گويی  اداره  بلدم خودم  بگم من  . می خوام   .  . کنی 

بهانه ای است برای وابستگی مردان به آن ها.
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تصویر 12: از فیلم های زندگی مشترک آقای محمودی و بانو،  کتاب قانون، ماهی ها عاشق می شوند، سعادت آباد، 
هوو، آقا یوسف و حوض نقاشی

تصویر 13: از فیلم باغ فردوس پنج بعد ازظهر

تصویر 14: از فیلم های سعادت آباد و ماهی ها عاشق می شوند

مردان تنها زمانی آشپزی می کنند که تنها هستند و زنی در کنار آن ها نیست، آنچنان که در باغ 
فردوس پنج بعد ازظهر می بینیم. دکتر )رضا کیانیان( که پس از شکستی عاطفی، ازدواج نکرده و 

تنها مانده است، آشپز خوبی است.

البته بايد به اين نکته نیز اشاره کنیم که در فرهنگ ايرانی، درست کردن کباب به حوزه ی  و 
اختیارات مردان تعلق دارد، آنگونه که در سعادت آباد و ماهی ها عاشق می شوند می بینیم و اين 

موضوع نه با نظام نشانه ای زبان که با نظام نشانه ای خوراک نشان داده می شود.
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5- نتیجه گیری
پژوهش حاضر با بررسی نقش خوراک به مثابه ی يک نظام نشانه ای تأثیرگذار، در ده فیلم سینمايی 
نشان داد که نظام خوراک و بطور خاص گفتار يا متن خوراک می تواند همان نقش هايی را برعهده 
داشته باشد که متن زبان بر عهده دارد، يعنی نقش های انتقال پیام، آفرينش و حافظه. بنابراين در 
پاسخ به اين پرسش که »آيا می توان برای نظام خوراک نقش هايی شبیه به نقش های نظام زبان در 
نظر گرفت؟« می توانیم بگويیم »آری«. در نقش انتقال پیام، فرستنده پیام خود را نه در ظرف واژه ها 
که در ظرف خوراک قرار می دهد و منتقل می سازد. اين نقش را می توان در فیلم های ماهی ها عاشق 
می شوند، شب های روشن، باغ فردوس پنج بعد از ظهر، چه خوبه که برگشتی و آقا يوسف مشاهده 
کرد، پیامی که در فیلم های منتخب، پیام دوستی است، گويی دال خوراک در رابطه ای قراردادی 
به مدلول »دوستی و دوست داشتن« پیوسته است. در همه ی اين فیلم ها فرستنده ای وجود دارد 
که پیام خود را بواسطه ی نظام خوراک به گیرنده منتقل می سازد. در نقش آفرينش شاهد ترکیب 
خلاقانه ی عناصر خوراک با يکديگريم به گونه ای که اين ترکیب را می توان به شعر در زبان تشبیه 
کرد. فیلم های ماهی ها عاشق می شوند، سعادت آباد و کتاب قانون خوراک را با اين نقش به خدمت 
گرفته اند. در نهايت، خوراک زمانی نقش حافظه را بر عهده دارد که بافت فرهنگی پیش از خود را 
حفظ نمايد، برای نمونه انار و هندوانه در فیلم هوو با حفظ متن فرهنگی شب يلدا، و شله زرد و 
آش رشته در فیلم کتاب قانون با حفظ متن فرهنگی سفره ی نذری، نقش حافظه را با خود به همراه 
دارند. با توجه به نتايج پژوهش، می توان گفت نظام خوراک يک نظام ارتباطی »من-او« است و به 
نظر می رسد نقش انتقال پیام پررنگ ترين و برجسته ترين نقش متن خوراک باشد. نتیجه ی قابل 
تأمل ديگر آن که نمی توان نقش های خوراک را به اين سه نقش محدود دانست و، همانطور که 
سجودی )1388( نشان داده است، علاوه بر آن ها نقش های برجسته ی ديگری نیز بر عهده دارد. 
نقش هايی مانند همگرايی و واگرايی اجتماعی در فیلم های ماهی ها عاشق می شوند، باغ فردوس 
پنج بعد از ظهر، سعادت آباد، زندگی مشترک آقای محمودی و بانو، کتاب قانون، حوض نقاشی، چه 
خوبه که برگشتی، شب های روشن و آقا يوسف، متمايز ساختن جنسیت، در فیلم های سعادت آباد، 
ماهی ها عاشق می شوند، کتاب قانون، زندگی مشترک آقای محمودی و بانو، حوض نقاشی، آقا 

يوسف و هوو و متمايز سازی ملیتی، در فیلم کتاب قانون. 

پی نوشت ها
1. R. Barthes
2. langue
3. parole
4. interactional
5. transactional
6. J. Lotman
7. creative
8. memory
9. Ch. Peirce
10.  M. Danesi
11.  semiosphere
12.  cuisine
13.  biosphere
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14.  C. Lévi-Strauss
15.  F. de Saussure
16.  exclusion
17.  association
18.  menu
19.  idiolect
20.  verbal
21.  text
22.  E. Benvenist
23.  communication
24.  decoding
25.  code
26.  norm
27.  pragmatics
28.  food codes
29.  J. Goode
30.  R. Jakobson
31.  fragments
32.  W. Shakespeare
33.  G. Lakoff
34.  M. Johnson
35.  The Conduit Metaphor
36.  M. Reddy
37.  highlighting
38.  hiding
39.  compounding
40.  P. Pasolini
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Abstract
This study is conducted to analyze and show the similarities between the functions of two semiotic systems: 
food system and language system. In order to achieve the aim of the research, ten movies have been selected 
and studied, including White Nights (Motamen, 2003), Bāgh-e Ferdows, 5 O’clock in the Afternoon 
(Shayeghi, 2005), Havoo (Davoodnejad, 2006), The Fish Fall in Love (Rafie, 2006), The Book of Law (Miri, 
2008), Felicity Land (Miri, 2011), Agha Yousef (Rafie, 2011), The Painting Pool (Miri, 2012), Good to Be 
Back (Mehrjui, 2012) and The Wedlock (Hejazi, 2013). Roland Barthes (1915-1980) and Yuri Lotman (1922-
1993) are ones whose thoughts and ideas have developed the framework of this paper. The idea of existing 
resemblance between food system and language system was first developed by Barthes, French philosopher, 
linguist, and semiotician. He believed that food system is a signifier system, just like language system. There 
are different functions assumed to be of language system, functions like interactional and transactional ones, 
but this research is undertaken based on Lotman’s theory.  Lotman, the founder of the Tartu-Moscow Semiotic 
School, defined the key functions of language (or text) as 1) transferring the message; 2) the creative function; 
and 3) the function of memory. To fulfill the first function addressee and addresser need a wholly identical 
code, to fulfill the second one the system must have the capability to generate new messages and finally, to 
fulfill the third one the system should have the capability to serve as a condenser of cultural memory. This 
study showed that the food system can fulfill the functions of the language system adequately. The most 
prominent role of this system in the films which have been studied is transferring a message. There is always 
a message which an addresser puts it into dishes, instead of words, and sends it to an addressee. In these films, 
this message is almost always “love” and “kindness”. The Fish Fall in Love, White Nights, Bāgh-e Ferdows, 
5 O’clock in the Afternoon, Havoo, Agha Yousef and Good to Be Back are the films we can see this function 
in them obviously. The food system has the creative function when its appearance seems novel, beautiful and 
colorful, just like a poem, and it generate a new message, “craft”. In the Fish Fall in Love, the Book of Law 
(Miri, 2008) and Felicity Land the food system serves the purpose of the directors to show creativity. Finally, 
it has memory function when it shows its capacity to preserve the memory of its previous contexts, contexts 
such as Yalda and Haft-Sin, Havoo and the Book of Law show this capacity. In addition, based on the results 
of this study, food system has other functions: showing social convergence and gender and also national 
differences, as sojoodi mentioned. 
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